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科技论文英文摘要中的“不一致”现象
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（山东大学自然科学学报编辑部，２５００６１，济南）

摘　要　为了解科技论文英文摘要中存在的问题，抽查了８７
种科技期刊。发现６９．０％的英文摘要存在不一致现象，对此做
了归纳总结，对其原因进行了分析，并提出了防范措施。
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作为科技论文的重要组成部分，英文摘要是国际

间知识传播和学术交流的纽带［１］，必须准确地反映论

文的主要内容；然而，在编辑稿件或查阅文献的过程中

经常遇到英文摘要与中文摘要和正文不一致的现象。

为了系统地了解有关情况，我们抽样调查了部分科技

期刊，对英文摘要中的不一致现象做了分析总结。

１　英文摘要中常见的不一致现象

　　从中文科技期刊数据库（重庆维普）收录的医药
卫生类期刊中，按约 ５％的比例随机抽样，共抽取 ８７
种期刊，从每种期刊２００７年第３期中随机抽取１篇论
文。发现６０篇（６９．０％）存在不一致现象，英文摘要
各部分出现不一致现象的篇数及其比例为：题名，７
（８．０％）；作者及其单位，４０（４６．０％）；正文，２５
（２８．７％）。按 其 性 质 划 分：与 中 文 不 一 致，３３
（３７９％）；缺少中文摘要中的重要信息，１４（１６．１％）；
英文摘要本身内容不一致，１６（１８．４％）。
１１　题名

１）与中文题名不对应。
例 １　Ｔｈｅｉｎｆｌｕｅｎｃｅｏｆｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎｆｕｎｃｔｉｏｎａｎｄ

ｓｔｒｅｓｓｒｅａｃｔｉｏｎｕｎｄｅｒｇｅｎｅｒａｌａｎｅｓｔｈｅｓｉａｏｆｌａｒｙｎｇｅａｌｍａｓｋ
ａｉｒｗａｙｗｉｔｈｅｐｉｄｕｒａｌｂｌｏｃｋｉｎｍｉｄｓｅｃｔｉｏｎｏｐｅｒａｔｉｏｎ

其中文题名为“喉罩通气全麻复合硬膜外阻滞在

上腹部手术中对循环功能和应激反应的影响”，“ｃｉｒ
ｃｕｌａｔｉｏｎｆｕｎｃｔｉｏｎａｎｄｓｔｒｅｓｓｒｅａｃｔｉｏｎ（循环功能和应激反
应）”是受“ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ（影响）”的对象，而英文题名中成
了“ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ（影响）”的主体，不能反映中文的意义。
建议修改为：Ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｏｆｇｅｎｅｒａｌａｎｅｓｔｈｅｓｉａｏｆｌａｒｙｎｇｅａｌ
ｍａｓｋａｉｒｗａｙｗｉｔｈｅｐｉｄｕｒａｌｂｌｏｃｋｏｎｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎｆｕｎｃｔｉｏｎ
ａｎｄｓｔｒｅｓｓｒｅａｃｔｉｏｎｉｎｍｉｄｓｅｃｔｉｏｎｏｐｅｒａｔｉｏｎ。
２）缺少中文题名中的重要信息。
例２　ＳｔｕｄｉｅｓｏｎｃｈｅｍｉｃａｌｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔｓｆｒｏｍＡｃｈｙ

ｒａｎｔｈｅｓｂｉｄｅｎｔａｔａＢｌｕｍｅ
其中文题名为“怀牛膝成分的分离与鉴定”，其中

的“分离与鉴定”没有译出。另外，Ｓｔｕｄｉｅｓｏｎ为冗余
词，可删除。

１２　作者及其单位
１）姓名拼写错误。如将 “唐强”拼为“ＴＡＮ

Ｑｉａｎｇ”，将“刘斌”拼为“ＬＩＵＢｉｎｇ”。
２）作者单位邮政编码与中文不一致。如“成都医

学院药学系”中文邮政编码为６１００８１，而英文摘要中
为６１００８３。
３）作者及其单位信息不完整。最常见的问题是：

作者超过３人时，只列出前３人；作者单位为２个或以
上时，只译出第一作者所在单位。还有的未将二级或

三级单位译出，如将“福建中医学院药学系”译为“Ｆｕ
ｊｉａｎＣｏｌｌｅｇｅｏｆＴｒａｄｉｔｉｏｎａｌＣｈｉｎｅｓｅＭｅｄｉｃｉｎｅ”，其中的
“药学系”没有译出。还有，作者姓名中标注了“１，２”，
而作者单位只列出了 １个，如作者姓名标注为 ＬＥＩ
Ｙｏｎｇ１，ＺＨＡ０Ｃｏｎｇｗｅｎ１，ＺＨＡＮＧＬｉ２，而作者单位为
ＮｕｃｌｅａｒＭｅｄｉｃａｌｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ，ＳｈｅｎｚｈｅｎＳｅｃｏｎｄｐｅｏｐｌｅ＇ｓ
ｈｏｓｐｉｔａｌ。除作者姓名与单位不对应外，作者单位中首
字母大小写也不一致。

１３　正文
１）与中文内容不一致。
例 ３　Ｔｈｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅｒａｔｅｏｆｔｒｅａｔｍｅｎｔｇｒｏｕｐｗａｓ

９３３％ ａｎｄｔｈａｔｏｆｃｏｎｔｒｏｌｇｒｏｕｐｗａｓ６０％．
可以看出，对照组的有效率为６０％，而中文摘要

中为７６．７％。即使能用６０％的话，也应改为６０．０％，
与９３．３％在小数精确度上保持一致。另外，有效率不
宜用ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｒａｔｅ，建议改为ｒｅｓｐｏｎｓｅｒａｔｅ。

例４　Ｔｈｅｃｌｉｎｉｃａｌｄａｔａｏｆ６９６ｏｒｔｈｏｔｏｐｉｃｌｉｖｅｒｔｒａｎｓ

４２２
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ｐｌａｎｔｓｆｒｏｍＡｐｒｉｌ，２００２ｔｏＪｕｌｙ，２００２ｗｅｒｅａｎａｌｙｚｅｄｒｅｔｒｏ
ｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ．

一家医院在３个月内完成６９６例肝移植手术令人
难以置信。其中文摘要中的时间为“２００２年 ４月至
２００６年７月”。

２）缺少中文内容中的重要信息。
例５　Ｔｈｅｒｅｗｅｒｅｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｉｎｔｈｅｋｙ

ｐｈｏｔｉｃＣｏｂｂａｎｇｌｅａｎｄｒａｔｉｏｏｆａｎｔｅｒｉｏｒｖｅｒｔｅｂｒａｌｈｅｉｇｈｔ
ｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｉｒｐｏｓｔｏｐｅｒａｔｉｖｅａｎｄｐｒｅｏｐｅｒａｔｉｖｅｒａｄｉｏｌｏｇｉｃａｌ
ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔｓ．

对应的中文内容为：根据影像学评估，随访时测得

Ｃｏｂｂ角、椎体前缘高度比值（分别为 ６．７°±８．１°，
（７６．７±６．９）％）与术前（分别为２１．６°±６．５°，（４４．９
±２．１）％）比较，差异有统计学意义（Ｐ＜０．０５），而与
术后即刻（分别为６．２°±８．９°，（７８．３±７．７）％）比较，
差异无统计学意义（Ｐ＞０．０５）。显然，中文中的主要
信息，特别是具体值没有译出。

例６　ＬａｒｇｉｎｉｎｅｉｎｃｒｅａｓｅｓｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｏｆｈｕｍａｎＦⅧ
ｇｅｎｅｉｎＨＵＶＥＣｔｈｒｏｕｇｈｅｎｈａｎｃｉｎｇｉｔｓｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ，ｐａｒ
ｔｉｃｕｌａｒｌｙ，ｄｏｍａｉｎＡ１ａｎｄＡ２ｗｉｔｈｉｎＦⅧ ｇｅｎｅ．

这是一篇论文英文摘要的结论，对应的中文为：Ｌ
精氨酸通过促进人ＦⅧ的Ａ１和Ａ２结构域基因的转录
进而增强ＦⅧ在体外的转录和表达，因而在血友病 Ａ
的基因治疗研究中，Ｌ精氨酸是一个很有前途的诱导
ＦⅧ转录和表达的物质。中文摘要结论中的后半部分
没有译出。

３）英文摘要本身内容不一致。包括分组名称、时
态、标点符号不一致等。科技论文中经常进行组间比

较，其名称前后必须一致，否则容易引起误解。如在一

篇摘要的方法部分，将患者分为“ｈｂｏｇｒｏｕｐ”和”ｎｏｎ
ｈｂｏｇｒｏｕｐ”，而到结论部分则成了“Ｓｅｎｑｉｇｒｏｕｐ”和
“ｃｏｎｔｒａｓｔｇｒｏｕｐ”；还有，在方法部分没有提及分组，到
了结果中却提到某一组的情况，令人不知所云。另外，

也存在拼写错误，如在方法部分提到 ｍｏｄｅｌｇｒｏｕｐ，而
到了结果部分则成了ｍｏｄｅｇｒｏｕｐ。结果部分一般用过
去时，有的却既用现在时，又用过去时。标点符号不一

致的情况也很常见，如一篇摘要的结果部分，３个词语
之间的连接竟有４种方式：①ＩＬ４、ＩＬ１０、ＴＮＦα；②ＩＬ
４，ＩＬ１０ａｎｄＴＮＦα；③ＩＬ４，ＩＬ１０，ＴＮＦα；④ＩＬ４、ＩＬ
１０ａｎｄＴＮＦα。这４种方式中只有第２种正确。

２　原因分析

　　科技论文发表前要经过作者、审稿专家、编辑３道
“关口”，如此多的不一致现象如何突破这些防线得以

发表值得深思。编辑只有了解出现这些现象的原因，

才能有的放矢地采取防范措施。

２１　作者　
１）英文水平有限，为了“省事”，在撰写英文摘要

时有意删除中文摘要中含有的许多重要信息；

２）初稿完成后，对中文的一些内容做了修改，而
没有对英文内容做相应改动；

３）粗心导致笔误，如数字前后不对应、拼写错
误等；

４）个别作者存在造假现象，但难以做得“天衣无
缝”而露出破绽。

２２　审稿专家　主要看中文内容，而忽略了对英文的
审查。

２３　编辑　
１）将主要精力放在中文编辑中，没有对中英文内

容进行对比；

２）有的刊社聘有英文编辑，而英文编辑将重点放
在语法、修辞等方面，对具体内容了解较少，难以发现

英文摘要中存在的不一致现象；

３）编辑体例不规范，如作者多于３人时，不少期
刊英文摘要中只列出前３位作者，有２个以上作者单
位时，只列出第一作者单位，造成英文信息不完整。

３　建议

　　从稿件的初审、审稿专家的选择，到稿件的复审、
编辑加工，编辑在稿件的处理中起着枢纽作用。现仅

从编辑的角度，就如何防范英文摘要中的不一致现象

提出如下建议。

１）提高对防范英文摘要中不一致现象重要性的
认识。随着国际科技交流的发展，科技论文在国际交

流中的作用越来越重要，越来越多的中文科技期刊被

国际数据库收录检索。英文摘要是许多国外作者唯一

能得到的信息［２］，因此，对他们来说，英文摘要本身就

是一篇小文章，是论文的浓缩，必须正确地表达研究成

果，包含论文的主要信息。有的期刊甚至要求英文摘

要不仅与中文摘要相对应，而且可以包含比中文摘要

更多的内容［３］。若论文中丢失了许多重要信息，或含

有不一致甚至矛盾的内容，读者难免对论文的真实性、

审稿专家的学术水平及编辑工作的严谨性提出质疑。

２）编辑过程中树立整体观念。科技论文由各有
机部分组成，有其内在的规律和一致性［４］。在审读或

编辑稿件时，应首先对全文的主要内容理解透彻，对英

文摘要是否反映了主要内容做出判断，之后再做具体

的文字加工。如果一篇论文有多处不一致之处，无论

编辑从语法、修辞上下多大工夫，也不可能编辑出一篇

好文章，正所谓“皮之不存，毛将安附”。另外，修改稿
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